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

 is the inferential/consequential use of the postpositive conjunction OUN, meaning “Therefore” plus the third person plural aorist active indicative from the verb AIRW, which means “to remove: they removed.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that some men (perhaps the disciples) produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the accusative direct object from the masculine singular article and noun LITHOS, meaning “the stone.”

“Therefore they removed the stone.”
 is the continuative use of the postpositive conjunction DE, which is translated “Then.”  With this we have the nominative subject from the masculine singular article and proper noun IĒSOUS, meaning “Jesus.”  This is followed by the third person singular aorist active indicative from the verb AIRW, which means “to lift up; raise something.”  Here it says He raised His eyes, which means to “look upward (in prayer, as Ps 122:1; Isa 51:6 and other passages) Jn 11:41.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the accusative direct object from the masculine plural article, used as a personal pronoun (“His”) and noun OPHTHALMOS, meaning “eyes.”  This is followed by the adverb of place ANW, meaning “up, upward.”  Then we have the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the third person singular aorist active indicative from the verb EIPON, which means “to say: said.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“Then Jesus lifted His eyes upward, and said,”
 is the nominative used as a vocative from the masculine singular noun PATĒR, meaning “Father” and referring to God the Father.  Then we have the first person singular present active indicative from the verb EUCHARISTEW, which means “to give thanks.”


The present tense is a descriptive present for what is now happening.


The active voice indicates that Jesus is producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the dative of indirect object from the second person singular personal pronoun SU, meaning “to You” and referring to God the Father.  Then we have the conjunction HOTI, which is used after verbs of communication (giving thanks) to indicate that the content of that communication.  It is translated by the word “that.”  This is followed by the second person singular aorist active indicative from the verb AKOUW, which means “to hear: You heard.”


The aorist tense is a culminative aorist, which emphasizes the end of a past process or action.  This aspect of completion is brought in translation by the English auxiliary verb “have.”


The active voice indicates that God the Father produces the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Finally, we have the genitive direct object from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “Me” and referring to Jesus.

“‘Father, I give thanks to You that You have heard Me.”
Jn 11:41 corrected translation
“Therefore they removed the stone.  Then Jesus lifted His eyes upward, and said, ‘Father, I give thanks to You that You have heard Me.”
Explanation:
1.  “Therefore they removed the stone.”

a.  As a result of Jesus’ request to remove the stone covering the opening to the tomb, some men removed the stone.  The subject “they” could refer to friends of Lazarus, who had helped bury him or it could refer to the disciples.  The fact that John doesn’t mention exactly who removed the stone indicates that it is not a significant detail of any importance.


b.  What is important is the fact that the people recognized the authority of Jesus and did what He asked without questioning Him.  They didn’t know what Jesus was going to do, but whether they thought He was going to inspect the body or not, they didn’t know He was going to raise Lazarus from the dead.  Apparently it was not a difficult task to remove the stone.

2.  “Then Jesus lifted His eyes upward, and said,”

a.  At this point whatever odor was inside the tomb could have come out, but John doesn’t mention any odor at all.  Instead John focuses our attention on what was really important—Jesus had something to say to God the Father.


b.  Notice that Jesus didn’t close His eyes when praying to God the Father, nor did He bow His head downward.  He did the opposite of what we traditionally do.  He kept His eyes open and looked up at heaven as He spoke.


c.  Jesus’ action is not only being watched by the dozens of people at the tomb of Lazarus, but by billions of angels and by God the Father and the Holy Spirit.  While Jesus is looking at heaven, everyone else is looking at Him.


d.  This action is one of thankfulness, obedience, and dependence—the same attitudes that should be involved in our prayers.

3.  “‘Father, I give thanks to You that You have heard Me.”

a.  Jesus addresses His prayer to God the Father, as He did with all prayers.  Jesus never prayed to the Holy Spirit.


b.  Jesus followed the proper protocol in prayer by first giving thanks to the Father.


c.  The thing for which Jesus gave thanks was the fact that God the Father had heard Him.  Jesus hasn’t spoken yet, so how could the Father already hear Him?  The Father heard Him in eternity past.  The Father has always heard the Son.  There is never a time when the Father has not heard the Son.  “It will also come to pass that before they call, I will answer; and while they are still speaking, I will hear,” Isa 65:24.


d.  Jesus had been praying about this event for the past four days.  He had already received permission from the Father to raise Lazarus.  Remember that He already had stated, “This sickness is not for the purpose of death, but for the glory of God, in order that the Son of God may be glorified by means of it (verse 4).”  He knew the end from the beginning.  He knew what the Father wanted Him to do.


e.  The Father had heard and answered every prayer ever made by Jesus.  Jesus knew that the Father always heard Him and He was thankful for that fact.

4.  Commentators’ comments.


a.  “For the sake of the people it had to be made clear that what was about to be done would be done through the community of life and power enjoyed by the Son with the Father—that they might believe.  This was not a request to be heard but a prayer of thanksgiving for a constant bond of communion and understanding.”


b.  “Clearly Jesus had prayed to the Father concerning the raising of Lazarus.  He has the answer before he acts.  Jesus well knew the issues involved on this occasion.  If he failed, his own claims to be the Son of God (the Messiah), would be hopelessly discredited with all.  If he succeeded, the rulers would be so embittered as to compass his own death.”


c.  “Unlike the other prayers, however, this prayer focuses on thanksgiving and is not unlike the formula prayer in Ps 118:21 (“I shall give thanks to You; for You have answered me”).  The prayer presupposes that Jesus knew the Father’s will concerning Lazarus, and what he was about to do would not be merely for the sake of Lazarus but for those who would witness the incredible act that was to follow.  The prayer thus was not primarily for his benefit, but it was aimed at bringing the observers into the group of believers (11:42).”


d.  “Jesus was not asking the Father to raise Lazarus, but thanking Him that He had already heard and granted His request, just as He always heard Him.  In contrast to the Jewish practice of His day, Jesus addressed God directly as Father (Jn 12:28; 17:1, 5, 11, 21, 24–25; Mt 11:25–26; 26:39, 42; Lk 23:34, 46).”


e.  “With the stone taken away, the tension mounted.  What would Jesus do?  He simply thanked His Father for granting His request.  He knew He was doing the Father’s will in manifesting His love and power.  His prayer of thanksgiving was public, not so that He would be honored as a Wonder-Worker but so He would be seen as the Father’s obedient Son.  The granting of His request by the Father would give clear evidence to the people that He had been sent by the Father and would cause the people to believe.”


f.  “The emphasis from this point on was on the faith of the spectators, the people who had come to comfort Mary and Martha.  Jesus paused to pray and thanked the Father that the prayer had already been heard.  When had He prayed?  Probably when He received the message that His friend was sick (Jn 11:4).  The Father then told Him what the plan was, and Jesus obeyed the Father’s will.  His prayer now was for the sake of the unbelieving spectators, that they might know that God had sent Him.”
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